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Dildo mokan miinasibatlorinin ifado vasitolori arasinda s6zoniilor se-
mantik baximdan xiisusi ohomiyyat vo maraq kasb edir. Formal-linqvistik
yanagma noqteyi-nozarindon sézoniilor dilin grammatik vasitolori sirasinda-
dir. Bununla borabar sézoniilorin leksik monasinin tayini vo onun gramma-
tik mana ils slagasi, s6zoniilords ¢oxmanaliliq, sinonim onliiklarin manalari
arasinda forglori agkara ¢ixarmaq aktual mosoalolordondir. Kognitiv yanagma
yolu ilo s6zoniilorin monasinin hortorafli Gyronilmasi mokan konseptlarinin
mozmununu tayin etmays, eloca doa, s6zo6ziinlorlo tosvir olunan denotativ
soraitlorin osas xiisusiyyatlorini agkara ¢ixarmaga imkan veracokdir. Soz-
oniilorin kognitiv metodlarla tadgiqins dair bir ¢ox islor mévcuddur [7; 11
Vs S.]. Tadgiqatlarin miiayyan gismindo ayri-ayri s6zoniilor vo onlarin qrup-
lart Gyranilir, mokan miinasibatlorinin konseptuallasma vo verballasma for-
ma Vo tsullart aragdirilir [6; 8; 10; 13; 14; 15 vo b.]. Bununla yanasi, son
illordo aparilmis islor gostorir ki, s6zoniilor ham do leksik monaya malik
olub, miirokkob semantik qurulus strukturu ilo segilir. Bu isa s6zoniilorin
leksik monasinin anonavi toyin tsulunu genislondirir, monanin moakan, za-
man, sabab va s. miinasibatlorini ifado etdiyini tosdigloyir. Burada s6zoniilo-
rin grammatik monalari ilo kambinasiya da 6z rolunu oynayir [13].

Mokan sozsoniilorinin semantikasia aid problemlardan biri do soz-
Oniilorin dil dastyicisinin tofokkiiriinds aktuallagdirici konseptlarin moazmu-
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nunu tayin etmok, s6zoniiniin manasinin cografi vo topoloji ¢argivadan K-
nara ¢ixmasini, onun obyektlor arasindaki funksional slagslorlo bagliligim
da nazors almagin vacibliyini asaslandirmalidir [Bax: 8; 10].

Miiasir ingilis dilinde mokan miinasibatlorini ifado etmok ii¢lin asagi-
daki s6zoniilordan istifads olunur: in, at, on, by, next to, beside, under,
below, over, above, across, through, to, into, towards, on to, from, within,
out(of), throughout, round, around, along, near, on, up, upon, off, before,
against, behind, after, among, betwen vs s. Bu s6zoniilor yerlosmo xiisusiy-
yatlorino gors iki qrupa boliniir: 1) xarici yerlogsmo s6zoniilori; 2) daxili va
tomasli yerlosma s6zontilori.

Qeyd olunan yarimgqruplar1 qruplar asasinda tadqiq etmok, bu zaman
hor yarimqrupa aid s6zoniilorinin ayrica tohlilini vermak, fikrimizca, daha
magsadouygundur.

Xarici yerlogsmo so6zoniilorinin semantikasi. Bu qrupa asagidaki soz-
ontilori daxildir: about, against, at, by, above, over, ahead, of, before, in
from of, opposite, behind, under, below, benealth, around, round, beside,
next to, along, alongside, beyond, near va s.

Lokallagdiricinin bilavasito yaxinliginda yerlosmoni reallagdiran soz-
Oniilor. Qeyd olunan sokilda yerlogsmonin ifads olunmasi ti¢iin at, about,
against, by, near, outside so6zoniilorindon istifads edilir.

At. Ingilis dilindo godim dévrdan islonen s6zdniidiir. Ovvallor haroko-
tin bas verdiyi vo ya yerinoa yetirildiyi miimal makanin gostoricisi olmusdur.
Miiasir ingilis dilinds obyetin yaninda yerlogsmoni, elaca do obyektin yaxin-
ligint ifados edir. Mosalon:

“Next day there was no Muhammad Din at the head of the carriage-
drive, and no "Talaam, Tahib" to welcome my return. — Ertasi giin Mohom-
moad-Din mani darvazanin agzinda qarsiladi vo man onun hamisoki “Talam,
tahib” deyo salamlagmasini esitmodim [5, s.145].

Ingilisco-Azarbaycanca liigatdo bu sdzoniiniin mokan monalari asagi-
daki kimi izah olunur: mokan, yer bildirir (“hara?”, “haraya?” sualina cavab
verir): a) basqa bir ogyaya yaxinligi bildirma: at the window — pancarado,
pancaronin yaninda; at the door — qapida, qapinin agzinda; b) miioyyan bir
yerds moévcud olma va ya istirak etmo; the lesson — darsdo, at school — mok-
tobdos; c) ohali sixlig1 olan yasayis montagesindo; at a small town — balaca
soharcikda™ [4, s. 61].

About. Bu s6z6nii ilk dovrlords “strafinda, yaxinliginda” menalarinda
islonmisdir. Qadim ingilis dilinds “hansisa isdo olmaq” monasi olmusdur.
Sonradan “bu islo mosgul olmaq” monasi gqazanmusdir. ingilisco-azorbay-
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canca ligatds s6zoniiniin “strafina, ... otrafinda, ... ¢evrasinda,... dovrasindo;
-da, -do tistiimda, yanimda mokan monalar1 verilmisdir [4, s.13].

“He used to trot about the compound, in and out of the castor-oil
bushes, on mysterious errands of his own” [16].

Onu da geyd edok ki, about s6zoniiniin Azarbaycan dilinds garsiligi
“yaxinda, yaxinliqda, yaxinliginda”, “har yerdos, har yanda, har sohoards” yer
zorflikloridir.

Against. S6zonii ingilis-azarbaycanca liigotdo iki obyektin togqus-
masi, qarsilasmasini, istinadi, dayagi, diroyi gostormok monalarinda izah
edilir [4, s. 29]. Onun mokan miinasibatini ifads etmo xiisusiyyati oriyentirlo
toqqusma, qarsilasma, tomas noqtasi ilo miiayyanlosir.

The hitch-hiker squirmed his back against the seat in comfort, took off
his cap, and swabbed his sweating forehead and chin with it.

As though they worked independently the hind legs pushed the shell
against the wall.

The picture hans against the wall. Sokil divardan asilmisdir. Burada
garsilasma vo tomas olduguna goéra asas obyekt oriyentirin sathinds lokalla-
sir. Oriyentirin sothi saquli miistovidir. Bu baximdan satha toxunma, onunla
garsilasma semi? do askardir. Cisim saquli obyektlo tomasda olmaq {igiin
ondan asilir, ona s6ykanir va ya barkidilir. Verilmis niimunads nozars ¢atdi-
rilan informasiya tomas vo toxunma naticasinds lokallagsmani bildirmayo
xidmat edir.

Joad speeded his pace against the sun, and he started down the
declivity. He slowed cautiously, for the bar of absolute shade was taken. A
man sat on the ground, leaning against the trunk of the tree [16].

By. S6z6nii kimi orta ingilis dili dovriindo formalasmis, ilkin moana
sirf mokan miinasibatloring aid olmusdur. Miiasir ingilis dilinds “by” zarf vo
s6z0Oni funksiyalarini yerina yetirir. By s6zoniiniin 13 monasi qeyd edilir ki,
onlardan birincisi mokan miinasibatlori ilo baghdir. By obyektin yaninda,
yaxinliginda yerlogsmoni, predmetin yani Vo ya boyrii ilo horokati, hansisa
noqtadon, punkdan kegmoayi ifads edir [9, s. 236].

The driver looked over at him, slitting his eyes, and he chewed as
though thoughts and impressions were being sorted and arranged by his
jaws before they were finally filed away in his brain [16].

The red ant was crushed between body and legs. And one head of wild
oats was clamped into the shell by a front leg [16].

By s6zoniiniin konkret, dogqig monasi kontekstdon miioyyanlosir.
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Near. Yer bildirilorkon islodilon “yaxinda, yaxinligda” manalarini veran
sOzoniidiir. Danisan mokan miinasibatlorinin ifadasi zamani miisahido etdiyi
obyektlor arasindaki masafoni bazon giymatlondirmali olur. Qiymatlondirma
dogiq va tortibi ola bilar. Predmetin oriyentirs yaxinligma ingilis dilinds s6zoni
Vo yer zorflorini gostormok miimkiindiir vo belo vasitolordon biri near
sOzoniidiir. Bu dil vasitasi yaxmligi iimumilagdirilmis sakilds ifads etdirir.

And now a light truck approached, and as it came near, the driver saw
the turtle and swerved to hit it [16]. Dogs came sniffing near the owner cars
and wetted on all four tires one after another [16].

Yerlogdirilon predmetls oriyentir arasindaki mosafani toyin etmoak ham
miisahidaginin mévqgeyini nazors almagla, ham ds ondan asili olaraq reallas-
dirtlir. Azarbaycan va ingilis dillorinds masafanin ifads olunmasi {igiin miix-
tolif dil vasitalorindan istifads edilir.

Outside. S6zonii “konarda, xaricds, ... Xaricinds, ... konar, xaric; dalin-
da, arxasinda, otuside the door — gap1 dalinda; outside the house — evin ya-
ninda, evin yaxinliginda” kimi izah edilir [4, s. 619]. Ogor “near” s6zo6niindo
predmeta, onun lokallasma yerina yaxinliq semi giicliidiirss, “outside” oriyen-
tirdon konarda, xaricds olmag aktuallagdirir. Bununla bels, har iki s6z6niinds
yaxinliq manasi va oriyentirlo tomasin yoxlugu osas gotiiriiliir. “Outside” s6z-
oniinds gapalt mokandan konarda olmag semi da nozoro garpir.

“Ma said”, They can jus’ get up an’ step outside when they feel like it [16].

“From outside and across the yard came an ancient creaking bleat” [16].

Belaliklo, xarici yerlogsmoa sozoniilori lokallasan obyektin oriyentirdon
konarda, lakin onun yaxinliginda olmag: ifado etmok ticiin istifado olunur.
Bu grupu tomsil edon yalniz against oriyentirlo miioyyon ndqtodo tomasin
miimkiinlitylinii do gostarir.

Lokallagdiricinin tosir dairasindon uzaqda yerlogsmosini reallagdiran
sOzoniilari. Bu grupa from away, beyond s6zontilari daxildir.

From. Obyektin oriyentirdon ¢ixmasini vo uzaqlagsmasini ifado etmok
ticiin istifado olunan istigamat bildiron s6zoniidiir. Mokan miinasibatlorinin
ifadosi zamani baslangic yer gostorilir. Bu vahidin daxil oldugu ciimlslords
oksoar hallarda harakatin istigamatlondiyi son mokan da geyd olunur. Bunun-
la bels, asas mogsad ¢ix1s néqtesini aydinlagdirmaqdir.

A snake wriggled slowly from the cotton rows into the road.

Smoke was rising from the tin chimney of the house. In the yard was a
litter, piled furniture, the blades and motor of the windmill, bedsteads,
chairs, tables. And as they drew near, the men could hear pounding from the
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yard, and as the rim of the blinding sun came up over the horizon, it fell on
the truck, and they saw a man and the flash of his hammer as it rose and fell.

Away. Konar etmo, oriyentirdon konara dogru horakat bildirir, Azar-
baycan dilinds “konara, uzaga, uzaqliq” semlarini ifads edir.

Two rangy shepherd dogs trotted up pleasantly, until they caught the
scent of strangers, and then they backed cautiously away, watchful, their
tails moving slowly and tentatively in the air, but their eyes and noses quick
for animosity or danger. Then he backed away and watched Pa for some
kind of signal [16].

Misallardan da goriindiiyli kimi, ¢ox zaman harakatin istigamatinin
geyri-miayyanliyini bildirir.

Lokallagdiricinin qarsisinda, gabaginda yerlosmoni reallasdiran soz-
oniilor. Bu qrupda ahead of, before, in front of, opposite yer alir.

Ahead. Ligatds s6zonii kimi, demak olar ki, geyd edilmir. Azarbay-
can dilindo yer zorfi olaraq “iroli, dogru, qabagda” monalarinda islanir.
Ahead of birlosmasi “iralids, gabagda” monalarin verir.

For man, unlike any other thing organic or inorganic in the universe,
grows beyond his work, walks up the stairs of his concepts, emerges ahead
of his accomplishments.

She straightened her head and peered straight ahead along the dirt
road [16].

Before. Mokan monasinda “qabaginda, qargisinda” manast ils islonir.
Bu s6zonii “in front of” ilo ekvivalentdir.

He was about to drop the penny back into the pouch when his eye fell
on the boys frozen before the candy counter.

Ruthie and Winfield scrambled down from the car, and then they
stood, silent and awestruck, embarrassed before the great valley [16].

In front of. “Qabaginda, qarsisinda” monalarinda islonir, torkibi soz-
onii olub “in” va “of” ilo birlosma soklinds formalasmisdir. Hadisonin no-
yinso qarsisinda bag verdiyini, yaxud obyektin oriyentirin qarsisinda, gaba-
gida yerlogsmosini ifads edir.

They had sat in the heat in front of the coroner's office in Bakersfield
while Pa and Ma and Uncle John went in [16].

Next to the shack there was a little tent, gray with weathering, but
neatly, properly set up; and the boxes in front of it were placed against the
tent wall. A stovepipe stuck out of the door flap, and the dirt in front of the
tent had been swept and sprinkled [16].
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Predmet vo ya hadisonin lokallasdiricisi tizarinds yerlogsmosini reallas-
diran sdzoniilor (above, over).

Above. Mokan miinasibatlori ilo bagh “istiindo, ... tizarinda, istiin-
don,... tizarindan; yuxarida” monalarinda igladilir.

She moved quietly, so quietly that she could hear the murmur of the
water above her soft steps on the willow leaves.

On the third day the sound of the stream could be heard above the
drumming rain.

It edged above the place where the first dirt had been thrown.

Over. Bu s6zonii predmet vo hadisalorin lokallasdiricidan yuxaridaki
biitiin orazids, sahads bas vermasi zamanu istifads olunur. Masalon, over the
world, over the gorund vs s.

“Over” predmetin oriyentdon konarda, o biri torofds lokallagsmasi za-
mani1 da islonir. S6z0nii ingilis dilinds ciimls torkibinds oldugda hadisanin
biitiin orazisini shato etmosi monasi aktuallagir. Buna gora do ifads olunan
monanin verilmasi above ilo ekvivalentlik amolo gatirmir. Yoani onlar bir-
birini ovaz etmir.

During a night the wind raced faster over the land, dug cunningly
among the rootlets of the corn, and the corn fought the wind with its
weakened leaves until the roots were freed by the prying wind and then each
stalk settled wearily sideways toward the earth and pointed the direction of
the wind. The dawn came, but no day. In the gray sky a red sun appeared, a
dim red circle that gave a little light, like dusk; and as that day advanced, the
dusk slipped back toward darkness, and the wind cried and whimpered over
the fallen corn. Men and women huddled in their houses, and they tied
handkerchiefs over their noses when they went out, and wore goggles to
protect their eyes [16].

Gorlindiiyli kimi, miasir ingilis dilindo s6zoniilor vo Azarbaycan
dilinds onlarin garsiliglart mokan miinasibatlorinin ifado olunmasinin mii-
hiim vasitalorindon biridir. Onlar obyektiv gercokliyin predmetlori arasinda-
ki1 miinasibati ifado etmokls, dildo lokativliyin bildirilmasi tigiin morfoloji
vasitolorin ¢atismazligini aradan qaldirir.
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Lamiya Mughalova
Summary
Expression of space in english using syntactic structures of prepositions and
their equivalents in Azerbaijani

The article examines the expression of space in English using the syntactic
structures of prepositions and their correspondence in the Azerbaijani language.
Analyzes have shown that prepositions in Modern English are divided into two
groups according to the peculiarities of their location: prepositions of an external
location, prepositions of an internal location. Prepositions belonging to both groups
are translated into Azerbaijani with suffixes of the noun cases and some other
suffixes. For example, at is an old English preposition. In Old English it denoted
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the minimum space where the action took place or was performed. In Modern
English, this means location next to the object, as well as the proximity of the
object. As can be seen, words in modern English and their equivalents in
Azerbaijani are one of the most important means of expressing spatial relations.
They eliminate the lack of morphological means for expressing locality in
language, expressing the relationship between the objects of objective reality.
Prepositions in English and their equivalents in Azerbaijani are one of the
important means of expressing the concept of space.

Jlamuss MyrajioBa
Pe3rome
Bripa:keHue NPpOCTPAHCTBA B AHIVIMMCKOM SI3bIKe C IOMOLUbIO
CHHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIMI MPeI0oroB U UX IKBHBAJIEHTHI Ha
azepOaiiIkaHCKOM fA3bIKE

B cratbe mccaenyercst BbIpaX€HHE MPOCTPAHCTBA B AHITIMMCKOM S3BIKE C
IIOMOIIbIO CMHTAKCUYCCKUX KOHCprKHI/Iﬁ MpeaJIoTOB U UX COOTBETCTBHUEC B a3€p-
0aifKaHCKOM SI3bIKE. AHAIH3BI MIOKA3ald, YTO MPEUIOTH B COBPEMEHHOM aHTJIHIN-
CKOM $I3bIKE JENSATCS Ha JBE IPYIMIBI 10 0COOEHHOCTSIM MX PACHOIOXKEHHS: Mpel-
JIOTH BHEIIHETO PacrojOXeHHs, MPEUIOTH BHYTPEHHEro pacronoxenus. [Ipenso-
'Y, MPUHAISKAIINE K 00CHM TpyIaM, MepeBoIaTCs Ha a3epOaiikaHCKuil ¢ cy(h-
(uKcaMM MECTHBIX M TJIarojbHBIX (OPM CYLIECTBUTENHLHOIO M HEKOTOPBIMU CY(-
¢ukcamu. Hccnenyercst apeBHeaHrMiicKuil npemior at. Panee ykaspiBaioch Mu-
HUMAaJIbHOE MPOCTPAHCTBO, Ha KOTOPOM IMPOUCXOAMIIO HJIM BBITIOJNHSIIOCH Jeiic-
TBHE. B COBpEMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE 3TO O3HAYAET PACIOJIOXKEHUE PAIOM C
00BEKTOM, a Tarke 6JIM30cTh 00BeKkTa. Kak BUIHO, ClIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIHK-
CKOM A3BIKC U UX DKBUBAJICHTHI B a3ep6a171,ux<aHCK0M SA3BIKE SABJIAOTCA OOAHHUM U3
BaKHEHIIINX CPENICTB BbIPaKEHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHWH. OHU yCTpaHs-
IOT HEJOCTATOK MOP(OJIOTHYECKUX CPEACTB BBIPAKEHUS JOKAJIBHOCTH Ha SI3BIKE,
BBIpa)KEHHsI OTHOIICHHSI MEXKIYy 00beKTaMH 00BEKTUBHON peanbHOCTH. [Ipeaoru
B QHTJIMMCKOM SI3BIKE M WX JKBHBAJIEHTHI B a3ep6aﬁﬂ)KaHCKOM SI3BIKE ABJIAIOTCA
OJTHUM U3 Ba)KHBIX CPEACTB BBIPAKEHUSI KOHLETIIUHU IPOCTPAHCTBA.
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